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Introduction

Lamp offering provides practitioners cultivation opportunities, for
lighting a lamp is cultivating a merit field and thus gaining endless merits.
On the first and fifteenth of the lunar month, the temple conducts a

Bright Light Offering Dharma Service.

The merits accrued are transferred to the families of all Dharma
protectors and devotees, blessing them with peace and harmony.
According to the Sutra of Giving, Sutra of Difference in Retribution, and
Sutra on Merits of Lamp Lighting, the merits of offering lamps to the
Buddhas in stupas and temples are endless, which are listed as follows:

1. Physical condition: clear eyesight, fine physical appearance,
good health and energy.

2. Wisdom: clear mind unaffected by ignorance, ability to uphold
wholesomeness.

3. Career: often blessed with benevolent friends, accomplishments,
and fortune.

4. Retribution: born of noble family, seeing the Buddha at end of
life, and rebirth in the realm of heaven.

The Avalokitesvara Bodhisattva Universal Gate from the
Lotus Sutra

This popular sutra is the 25th chapter of the Lotus Sutra. This short sutra,
chanted and memorized throughout East Asia, is rich with symbolic
significance and striking, memorable images. In this chapter, Buddha
provides an account of the compassionate visage of Avalokitesvara
Bodhisattva, better known as Guanyin in Chinese, and his power to
manifest in whatever form necessary in order to help all sentient beings.
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yang zht jing shui zan
Praise of Holy Water
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yang zhi jing shui pian sa san gian

Holy water is sprinkled with the willow twigs throughout
the billon worlds.
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xing kong ba dé Ii rén tian

Its nature of emptiness and the eight virtues benefit
heaven and earth.
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fG shou guang zéng yan mie zui xiao gian
Good fortune and long life are both enhanced and
extended.

Offences absolved and iniquities exonerated.
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hué yan hua hong lian.
The burning flame transforms into red lotus blossoms.
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na mo guan shi yin pu sa mo hé sa

Let’s pay homage to Avalokitesvara Bodhisattva
Mahasattva

(Recite 3times)
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Triple Invocations
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nad mo da bel guan shi yin pu sa.

Let’s pay homage to the great compassionate Avalokitesvara Bodhisattva.
(Recite 3 times)
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kai jing jie

Sutra Reading Anthem
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wu shang shén shén wei miao fa

The unexcelled, most profound, and exquisitely wondrous
Dharma,
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bai gian wan jié nan zao yu

Is difficult to encounter throughout hundreds of
thousands of millions of kalpas.
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wo jin jian weén dé shou chi _ o
Since we are now able to see, hear, receive and retain it,
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yuan jié ru lai zhen shi yi
May we comprehend the true meaning of the Tathagata.
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miao fa lian hué jing guan shi yin pu sa pi mén pin
The Lotus Sutra of the Gateway of the Bodhisattva who
Observes the Sounds of the World
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n yi pu sa, ji cong zuo qi,
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pian tan you jian, hé zhiang xiang f6, ér zuo shi yén,
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shi ziin! guan shi yin pu sa, yi hé yin yuan, ming guan
shi yin?

At this time, Aksayamati Bodhisattva rose from his seat,
bared his right shoulder, joined his palms and asked the
Buddha, “Bhagavan! What is the conditional causality
that Avalokitesvara Bodhisattva is called the ‘Hearer of
all Sounds?’”
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f6 gao wu jin yi pu sa, shan nan zi!
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y1 Xin cheng mlng guan sh| yin pu sa,
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ji shi guan q|’ yin sheng, jié de jié tuo.

Buddha told Aksayamati Bodhisattva, “Righteous man! If
countless sentient beings are suffering from pain and
torment and when they hear of Avalokitesvara
Bodhisattva, and single-mindedly call upon him,
Avalokitesvara will hear their cries and they shall all
gain deliverance.
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wei shen i gu.



For those who hold on to Avalokitesvara’s name, in the
midst of fire, they will not be burnt. It is all because of
Avalokitesvara’s miraculous power.
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ruo wéi da shui suo piao, chéng qi ming hao, ji dé
qidn chu,

Even when one is carried off by a strong current, when
calling upon his name, one will find a shallow shore.
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chut q| chuan fang, piao duo lué cha gui guo,
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gi zhong rud you nai zhi y1 rén,
LR S FE L
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yi shi yin yuan, ming guan shi yin.

If a trillion sentient beings, in the quest for gold, silver,
crystal, lapis lazuli, agate, coral, opal and pearls,
venture into the open sea, being blown and drifted to the
land of demons (raksasas) by a wicked storm, and even
when one among them calls upon Avolokitesvara
Bodhisattva, they shall all be saved. For this conditional
causality, Avalokitesvara is, therefore, called the ‘Hearer
of all Sounds.”
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yin u sa ming zhé,
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jié tuo.

When one is about to be hurt and calls upon
Avalokitesvara Bodhisattva, one shall be spared as the
foe’s weapon shall be shattered into pieces.
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shé fu yoéu rén, rud yoéu zui, ruo wu zui, chéu xié
jia suo,
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jia q| shen cheng guan shi yin pu sa ming zhé,
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jie X1 duan huai, ji dé jié tuo.

If all demons from a billion worlds gather and wish to
harm one, by the name of Avalokitesvara Bodhisattva
alone, they cannot even see one with an evil eye, let alone
inflict actual harm? If one, whether guilty or not, is jailed
and in shackles, and calls upon Avalokitesvara
Bodhisattva, the shackles shall be broken. One is
liberated and free at once.
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ruo san qiz‘u da gian guo tu min zhong yuan zéi,
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you yi shang zhu jilang zha shang reén,
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j1 chi zhong bio, jing guo xidn I
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gi zhong y1 rén zuo shi chang yan, zh shan nan zi,
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wu de kong bu, rit déng ying dang yr xin cheng
guan s ‘|y'n pu sa ming hao,
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shi pu sa neng yi wu wei, shi yu zhong sheng.
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ri déng ruo cheng ming zhé, yu ci yuan zéi, dang dé
jié tuo.

If bandits from a billion worlds go after a convoy
carrying many valuables, and one merchant amongst
them says: Righteous men! Have no fear. You should
pray attentively to Avalokitesvara Bodhisattva. This
Bodhisattva can confer fearlessness upon you. Those who
call upon his name shall be saved from the bandits.
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zhong shang rén wén, ju fa sheng yan,
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na mo guan shi y‘n pu sa. cheng gi ming gu, ji
dé jié tuo.

Hearing this, the merchants all chant. ‘Let’s pay homage
to Avalokitesvara Bodhisattva!* By this act, they are all
saved.
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wei shén zht i, wéi wéi ra shi.

Aksayamati! Avalokitesvara Bodhisattva Mahasattva’s
majestic power is really as such.
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li ya.
If one who is addicted to sexual desires prays sincerely to
Avalokitesvara Bodhisattva, one will be detached from
the desires.
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nian gong jing guan Shl yin pu sa, bian dé
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ruo duoe cheén hui, ‘chang nian gong j
yin pu sa,
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bian dé li chen. ruo duoe yu chi,
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chang nlan gong jing guan shi yin pu sa, bian dé
li chi.

If one who is full of hatred prays sincerely to
Avalokitesvara Bodhisattva, one will be detached from
anger. One who is ignorant prays sincerely to
Avalokitesvara Bodhisattva, one will be liberated from
ignorance.
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Aksayamati! Avalokitesvara Bodhisattva has such
majestic power doing much good. Therefore, all beings
should be mindful of him.
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rud yéu nii rén, she yU giu nan
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li bai gong yang guan shi yin pua sa,
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bian sheéng fu de zhi hui zht nan.

If a woman wishes to have a son and makes offerings to
Avalokitesvara Bodhisattva, a son of excellence and
wisdom shall be born.
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she yu giu nt, bian sheng duan zheng you Xxiang
zhi ni,
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su zhi dé bén, zhong rén ai jing.

If she wishes to have a daughter, a daughter of grace and
beauty shall be born. Her meritorious root was planted
in her previous lives and she will be respected and loved

ﬁ’%\i!ﬁf’%%g? ’lff’ﬂ;" ° o
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ruo you zhon sheng, gong Jlng Ii bai guan shi
yin pl] sa,
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fa bu tang juan, Shl gu zhong sheng jie ying
shou chi guan shi yin pu sa ming hao.

Aksayamati! Avalokitesvara Bodhisattva possesses all
these powers. If an individual makes prostration to
Avalokitesvara Bodhisattva respectfully, such meirts will
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not be wasted. For this reason, all sentient beings should
hold on to Avalokitesvara Bodhisattva’s name.
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WO ju, Y1 yao, yu ru Yi yun he?

Aksayamati! If someone holds on to the names of
Bodhisattvas in numbers equal to the grains in 6 billion
and 200 million Ganges Rivers, and offers them food,
clothing, lodging, medicine all one's life, what do you
think?
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wu jin yi yan: shén due, shi zan!
Does this righteous man or woman acquire many
merits?”
Aksayamati replies, “Many indeed, Bhagavan!’”
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fo yan: ruo fu you rén, shou chi guan shi yin pu sa
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rén fu,
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zhéng déng wa yi. ya bai gian wan yi Jié, bu ké

giong jin.

The Buddha said, "If another person holds on to
Avalokitesvara Bodhisattva's name, makes prostrations
and offers for just a moment, the merits between these
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two people are identical. For trillions of kalpas, these
merits will not be exhausted.
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de ra shi wu Ilang wa blan fu dé zht Ii.
Aksayamati! Holding on fo Avalokitesvara Bodhisattva’s
name has such reward of boundless and countless
merits.”
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Aksayamati Bodhisattva further asked the Buddha,
“Bhagavan! Why does Avalokitesvara Bodhisattva
venture into this Saha world? Why does Avalokitesvara
Bodhisattva preach Dharma to all sentient beings? What
is the matter regarding his skillful means?
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guan shi yin pu sa, ji xian f6 shen ér wéi shuo fa.
The Buddha said fo Aksayamati Bodhisattva, “Righteous
man! If there are beings who is to be be delivered in the
form of a Buddha, Avalokitesvara Bodhisattva will
preach Dharma to them in the form of a Buddha.
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ying yi pi zhi fé6 shen 'dé du zhé,
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ji xian pi zht f6 shen ér wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a Pratyeka
Buddhas, he will preach to them in the form of a
Pratyeka Buddha.
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ying yi sheng wén shen dé du zhé,
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ji xian sheng wén shen er wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a Sravakas, he
will preach to them in the form of a Sravaka.
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ying yi fan wang shen dé du zhg,
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ji xian fan wang shen ér wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a Brahma diety,
he will preach to them in the form of a Brahma diety.
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ying yi di shi shén dé du zhé, ji xian di shi shen ér wei
shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a Sakra diety, he
will preach to them in the form of a Sakra diety.
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ji xian zi zai tian shen ér wei shuo fa.
If they are to be delivered in the form of a Nirmanarati
diety, he will preach to them in the form of a Nirmanarati
diety.
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ying yi da zi zai tian shen de du zhé,

IR A P AT E A L E o

ji xian da zi zai tian shen ér wéi shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a
Patanirmitavasavartin diety, he will preach to them in
the form of a Patanirmitavasavartin diety.
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ying yi tian da jiang jan shen de du zhg,
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ji xian tian da jiang jan shén ér wéi shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a
Caturmahvajakayikadeva diety, he will preach to them in
the form of a Caturmahvajakayikadeva diety.
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ying yi pi sha mén shén dé du zhé,
TR M E A G WE

ji xian pi sha mén shen ér wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a Virsravana, he
will preach to them in the form of a Virsravana.
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ying yi xido wang sﬂen dé du zhé,
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ji xian xido wang sheén ér wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a king, he will
preach to them in the form of a king.
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ying yi zhang zhé sﬂen dé du zhé,
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ji xian zhang zhé shen ér wei shuo fa.
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If they are to be delivered in the form of an elder, he will
preach to them in the form of an elder.
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ying yi jii shi sheén dé du zhé, ji xian ja shi shen ér wei
shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a layperson, he
will preach to them in the form of a layperson.
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ying yi zai guan shen dé du zhé,
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ji xian zai guan shen ér wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a court official,
he will preach to them in the form of a court official.
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ying yi pé lué mén shen dé du zhé,

TR ERME S L WE

ji xian p6 lué mén shen ér wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a Brahma priest,
he will preach to them in the form of a Brahma priest.
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ying yi bi qit, bi qiti ni, you po se, you po yi shen dé
du zhé,
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ji xian bi gia, bi gia ni, you po se, you po yi
shen ér wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a Bhiksu,
Bhiksuni, Upasaka, Upasika, he will preach to them in
the form of a Bhiksu, Bhiksuni, Upasaka, or Upasika.
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ying vyl ziang Zhe jﬁ Shl, zai guan, po ludé mén,
fu nii sheén
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de du zhé, ji xian fu ni shen ér wei shuo fa.
If they are to be delivered in the form of an elder, a
layperson, a court official, a Brahma priest in a women
form, she will preach to them in the form of a woman.

)”%uis' ,—g’-ée F/L,

ying yi tong nan, tong nii sﬂhen de du zhé,
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ji xian téng nan, tong nii shen ér wei shuo fa.

If they are to be delivered in the form of a boy or girl, he
will preach to them in the form of a boy or girl.
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ying yi tian, long, ye cha, gian ta pd, a xiua lug,
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jia I1ou lug,’ jin na lud, mé héu lué qié, ren, fei rén
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déng shen dé du zhé, ji jie xian zhi ér wéi shuo fa
If they are to be delivered in the form of a Devas, Negas,
Yaksas, Gandharvas, Asuras, Garudas, Kinnaras,
Mahoragas, Humans and Spirits, he will preach to them
in their respective forms.
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y'ng yi zhi jin gang shﬂen dé du zhé,
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ji xién zhi jin gang shén ér wei shuo fa.
If they are to be delivered in the form of a Vajrapani, he
will preach to them in the form of a Vajrapani.
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you zha gué tu, du tu() zhong sheng,

Aksayamati! Avalokitesvara Bodhisattva has achieved
such merits and virtues. In different forms, he ventures
across the lands, bringing emancipation to all.
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shi gu ru déng, ying dang y1 Xin gong yiang guan shi
yin pu sa.

For this reason, you all should single-mindedly make
offerings to Avalokitesvara Bodhisattva.
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shi guan Shl yin pu sa mo he sa,
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shi gu ci suo pod shi jle, jie hao zht wéi shi wu
wei zhé.

In the midst of peril and danger, Avalokitesvara
Bodhisattva Mahasattva can confer on you fearlessness.
Therefore, in this Saha World, he is also known as the
‘Giver of Fearlessness”.”
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wu n yl pu sa bal fé yan,
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shi zan! Wé jin dang gong yang guan shi yin pu sa.
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ji jié jing zhong bio zhi ying luo, jia zhi bai gian
liding jin,
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Aksayamati Bodhisattva proclaimed to the Buddha,
“Bhagavan!

| should now make offerings to Avalokitesvara
Bodhisattva.”

He then took off a necklace of gems and garlands, valued
at a million ounces of gold, and presented it as a gift,
saying, “The wholsome one! Please accept this Dharma
offering of gems and garlands.”
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shi QUan shi yin pu sa, bu kén shou zhi.
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wu jln y| fu bai guan shi yin pu sa yan,
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rén Zlqe' min wo déng gu, shou ci ying luo.

At first, Avalokitesvara Bodhisattva declined the gift.
Aksayamati insisted and said to Avalokitesvara
Bodhisattva, “The wholesome one! For our sake, please
do accept this garland.”
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‘ﬁ*

RS X
dang min ci wu
long, ye cha,
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gian ta po, a xia luo, jia IoJ lué, jin na lud, mo
héu lu6 qié,
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rén, féi rén déng gu, shou shi ying luo.

At this point, the Buddha said to Avalokitesvara
Bodhisattva, “For the sake of Aksayamati Bodhisattva,
the disciples, Devas, Negas, Yaksas, Gandharvas, Asuras,
Garudas, Kinnaras, Mahoragas, Humans and Spirits,
you should accept the garland.”

]g_iul_“?’%’g;’,z& ’
ny| pu sa ji si zhong, tian,

— cmu
n\ﬂ
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TEREY FEIELF K
ji shi guan Shl yin pu sa min zhﬁ si zhong,

}'z"'"«"{agoy&’é’;/ﬁj}_a:ﬂ‘ﬁlﬁés
ji yu tian, long, rén, fei rén déng, shou qi ying luo,
AUEZ R - A E i R

fen zuo er fen, y1 fen feng shi jia mou ni o
-5 F 5 A

yi fen féng duo bio O ta.

At that point Avalokitesvara Bodhisattva, for the sake of
Aksayamati Bodhisattva, the disciples, Devas, Negas,
Yaksas, Gandharvas, Asuras, Garudas, Kinnaras,
Mahoragas, Humans and Spirits, accepted the garland.
He then divided it into two. One portion was offered to
Sakyamnuni Buddha. The other was offered to the stupa
of the Prabhutaratna Buddha.

TEFRLIREY §F B

wu jin yi! guan shi yin pu sa,

FoAcE0p B 4 WX YR o

you ra shi zi zai shén li, yéu yu suo po shi jie.
“Aksayamati! Avalokitesvara Bodhisattva has such
unobstructed magical power and ventures into the Saha
World.”

-

Ero R AEELBY 0.
ér shi, wa jin yi pu sa y1 ji WEN YUE,
r-ﬂ'ﬁ%szifﬁlﬂ’ﬁ?\/‘ O

shi zan miao xiang ju, wo jln chéng weén bi,
l%—i—l"r‘]‘i p;ﬁ,‘ﬂg?J

f6 zi hé yin yuan ming wei guan shi ymn?

At that time, Aksayamati Bodhisattva asked again with a
gatha:

“Bhagavan, the one endowed with the perfect wholesome
form, might | ask you once more: why is this monastic
diciple called the Hearer of all Sounds?”
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LRV EBYE R L

jl‘J z0 miao xiang zan, ji da wu jin vyi,
A%ﬁqﬁ’f%¢"%°

ra ting guan yin xing, shan ying zha fang suo.

The holder of the perfect wholesome form replied in a

gatha ro Aksayamati: “watch carefully Avalokitesvara's

deeds. His responses well to all situations and places.

%f%%ﬁ’ﬁ%%&&’

hong shi shen ru hal, li jié bu st yi,

i 5 + :@.li”;é“ ,P ,&);7;

shi duo gian yi fo, fa da qing jing yuan.

His vows are as deep as an ocean unimaginable through
the kalpas. He has served trillions of Buddhas and
pledged profound and pious vows.

i\;‘%/‘«guﬁl;ﬁ_‘ fffﬂ}.}l‘j’/,

.....

s AR mﬁ,ﬂb,@ngg e

xin nian bu kong guo, néng mié zhi you Kkii.

| shall make it brief. Hearing his name or seeing his
Dharma image, such mindfulness will not be in vain. It

will extinguish all sufferings of becoming.

[ZENTIN = i TP A S S T

jia shi xing haiyi, tut luo da hué keng,
AT 4 b pg Ao

nian bi guan yin li, hué kéng bian chéng chi.

If one is being pushed maliciously into a fire pit, and one
is mindful of Avalokitesvara's power, the fire pit can turn
into a pond.

BOEULE B Y A FE LB
huo piao lid ju hai, long yu zha gui nan,
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i%ﬁ»ﬁr‘% 4 /ﬁ»/\ Hb f)z°

nian bi guan yin li, bé lang bu néng mo.

If one is drifting in the ocean, and surrounded by
dragons, sharks and demons, and one is mindful of
Avalokitesvara's power, one will not be drowned by the
waves.

» LA T ;}’g. @f )

i feng, wéi rén suo tut duo,

X 4 5 4o p }_3;:_ _-’; N

nian bi guan yin li, ra ri xa kong zha.

If one is being pushed off the peak of Sumeru, and one is
mindful of Avalokitesvara's power, one can float in the
sky like the sun.

ZP?
%:
<

A E A EF R A K]
huo bei &€ rén zhd, duo luo jin gang shan
B 40 A - *

nian bi guan yin li, bu néng stiin yi mao.

If one is being chased by an enemy, and cast off a rocky
peak, and one is mindful of Avalokitesvara's power, he
will not suffer even a scratch.

BB L AT

huo zhi yuan zéi rao, ge zhi dao jia hai,
AmET R T A

nian bi guan yin li, xian ji qi ci xin.

If one is being surrounded by resentful enemies with
knives and about to be hurt and one is mindful of

Avalokitesvara’s power, they will develop mercy.

B TR aAE R

huo zao wang nan ki, lin xing yu shou zhong,
SABEG 4o T FEL L

nian bi guan yin li, dao xdan duan duan huai.
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If one is being persecuted by the courts and about to be
executed, and one is mindful of Avalokitesvara’s power,
the sword will shatter into pieces.

N R R L

huo qid jin jia suo, shou zU béi niu Xie,
ERBE TR

nian bi guan yin li, shi rdn dé jié tuo.

If one is being jailed and in chains with arms and legs
shackled and one is mindful of Avalokitesvara’s power,
one will gain release.

v,{;_n_;%j_ %‘,b’ﬁ-z}\j’ ¥ &

zhou zu zha du yz‘lo, suo )ﬂj hai shen zhé,
Lpms 4B F Lo

nian bi guan yin I‘|, huén zhu yu bén ren.

If one is being cursed or poisoned, and one is mindful of
Avalokitesvara’s power, the spells shall fall back on the
culprit.

£§,u‘%&41’—*89;§% ’

huo yu e lud cha, da Iong zhﬁ gui déng,
NS TN

nian bi guan yin li, shi xi bu gin hai

If one encounters demons, dragons or ghosts, and one is
mindful of Avalokitesvara’s power, they will not dare to
do any harm.

RN AN Rl RV
ruo e shou weéi ra li ya
& BB 4R iai ig
nian bi guan yin li, ji zou wua bian fang.

If one is being circled by wild beasts, threatened by sharp
claws and teeth, and one is mindful of Avalokitesvara’s
power, they’ll run off quickly and disappear.

'a '

hé ké bu,
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RN AR J:Eﬂ‘}\’ R
yuan Shéj f Xie d
A& OB F ' & ﬁ*g %
nian bi guz‘m yin li, xan sheéng zi hui qu.

There may be pythons or scorpions, with poisonous
venom. If one is mindful of Avalokitesvara’s power,
they’ll scatter by themselves upon hearing the chanting.

ZEBBT R H S A

yan léi gu che dian, jiang bao shu da yu,
AWE G 4 B E AT

nian bi guan yin li, ying shi dé xiao san.

If heaven roars with thunders, and hails and rain pours
down, and one is mindful of Avalokitesvara’s power, the
sky will then turn clear.

_/

n hud ran,

m O
w§. £

]

‘,4 &}tqﬁ,ﬁ‘%fﬁj/,

zhong sheng bei kun e, wu Ilang ku b1 shen,

ﬁq 'k//#EF:J ’Hb j’{‘t‘ FIB'

guan yin miao zhi li, néng jiu shi jian ki.

If beings are in distress and squashed by endless
sufferings. Avalokitesvara has great wisdom to

emancipate all earthly sufferings.

LR A AR B

ju zu shén tong li, guang xia zhi fang bian,
A BESNERE 1l S I

shi fang zha gud ti, wa cha bu xian shen.

Fully endowed with majestic powers, he knows all
expedient means. In all lands and in all dimensions, he
manifests everywhere.

A EAE R 2
zhéng zhong zha é q , di yu gui chu shéng,
2 X m S F o E LR
sheng lao bing si ki, yi' jian x1 ling mie.
23
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In all evil realms, such as hell, ghost and animal, facing
pain of birth, aging, sickness and death, he can eliminate
them all gradually.

ﬁ/ =R }% = 2R
zhen gUan ging jing guan, guang da zhi hui guan,
XNV EEN &8 AX
bel guan ji ci guan, chang yuan chang zhan yang,
His view is truthful and pious. He possesses great
wisdom, with kindness and compassion. May we forever
pay homage to him.

BRI oAk E P BHEH

wuU gou qging jing guang, hui ri po zha an,

e R R Ao E P RE R

neng fu zai feng huoé, pu ming zhao shi jian.

He is shining with spotless purity, like the sun which
banishes darkness. He can subdue calamities and
disasters of wind and fire, and illuminate the entire world.
EHMATROELY D

bei ti jie léi zhen, ci yi miao da yun,
/ﬁ"k]i%/zkﬁ ’ H““/\J\ \‘.n UG o

shu gan Iu fa yu, Ime chd fan nao yan.

His compassion and precepts roar like thunder, and his
kindness embraces like clouds, quenching the world’s
thirst with timely Dharma water, and extinguish the fire
of vexation.

= S ;_*E“ e 5 B FE P
zheng song jing guan chu, bu wei jan zhen zhong,
LR Eg 4 KR <E\“§‘z°

nian bi guan yin li, zhong yuan X1 tui sin.

In a dispute, a court trial or in a petrifying battle, be
mindful of Avalokitesvara’s power, and all resentments
shall dissipate.
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Y BRY R ORA ARG

miao yin guan shi y'n fan yin hii chéo yin,
S - B S B

sheéng bi Shl jian yin, shi gu xa chang nian.

The wonderful voice of Avalokitesvara, chanting like a
Brahma’s song or the tide, surpasses any earthly sound.
Thus we should always be mindful of it.

& &2 ROBEAY 5 E T

nian nian wu sheng yi, guan shi yin jing shéng
WE e R (F R

yU ki nio si €, néng wéi zuo yi hu.

We should often be mindful without doubt that
Avalokitesvara is a pious diety. In the midst of pain,
distress, death and danger, he can be relied upon.

E - P BERAR KL

ju y1 gie gong de, ci yan shi zhong sheng,

R e m R K kA

fa ju hai wa liang, shi gu ying ding Ii.

He is fully endowed with all merits and virtues, and
kindly looks upon all beings with compassion. He has
accumulated merits deeper than the ocean, thus, you
should prostrate to him.”

I R A W I R N

ér shi, chi di pu sa ji céng zuo qi, gian bai o
yan,

"Bl E 3 R4

shi zan! ruo g :
RABEE 3 EESD b2 ¥
S Y

-

wén shi guan n zi zai zhi ye,
J‘é M o7 IR A *
pi mén shi xian shgn tong li zhé,

(.u
=
[axy

wn
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=

i

25



F B A B e

dang zht shi rén gong dé bu shao.

At this point, Dharanimdhara Bodhisattva rose from his
seat, and proclaimed to the Buddha, “Bhagavan! If a
sentient being hears of Avalokitesvara Bodhisattva’s
deeds of freedom, and the marvelous power of the
manifestation of thisuniversal gateway, this being must
have already acquired enormous merit. ”

[l T A SN AR

f6 shuo shi pit mén pin shi,

¢ ~Ngw + ¥4

zhong zhong ba wan Si qlan zhong sheng,
PHRITIMPES R Rz B R

jie fa wa déng déng a nou dud ludé san miio san
pu ti xin.

When the Buddha discoursed this chapter of the
Universal Gateway, eighty four thousand beings in the
assembly all pledged the unique vow of
Anuttarasamyaksambodhi.

5. % &%
da bei zhou
The Great Compassion Dharani

W A& B ROl AR S R RO

na mo he la da na duo la ya ye,

Mo T A IR, B g B w. B AR B IR
na mo o li ye, po lu jie di, shuo bo la ye,

E R R OB IR, B T OBE 3 4 AR,
pu ti sa duo po ye, mo he sa duo po Yye,
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B o E R e BR. k. B 66 B F X
mo he jia lu ni jia ye, an, sa po la fa yi,

Kl F 6 a8F R%FREETAIN
shu dan na dan xia, na mo xi ji li duo yi meng o li ye,

B E T F.FE OB K E, & & R EE
po lu ji di, shi fo la leng tuo po, na mo nala jin chi,

B oAl BEF. % %% W R RO T K. 24 M.
xi i mo he, pan duo sha mie, sa po o ta, dou shu
peng,

MOt B, BEOE OBE "5, AR B OB R %,
o shi yun, sa posaduo, na mo po sa duo,

A B e, B O3 4 8. M2 4E
na mo po gie, mo fa te dou, dan zhi ta,

g T OO BR, B i F. i B oF. R OBE A,
an o po lu xi, lu jia di, jia luo di, yi xi I,

BEOEOE MR GE E. B OE B R, B R B B
mo he pu ti sa duo, sa po sa po, mo la mo la,

BB F BRe Al Bk B R OE B E B R
mo Xi mo xi, li tuo yun, ju lu ju lu jie meng,

BB B M. F MO w. B MO F
du lu du lu, fa she ye di, mo he fa she ye di,
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e B e B, # H R, £ #h B I, & B E E,
tuo la tuo la, di li ni, shi fo la ye, zhe la zhe la,

B E A E R B F A B B
mo mo fa mo la, mu di li, yi xi yi xi,

iﬂﬁiﬂﬁo Fﬂ_%v}/’*{%qﬁﬁ_/@\%l]o éﬁ//lﬂjcg
shinashina, o la shen fo la she li, fa suo fa shen,

OB A I R B B B B % A @ AL

fo la she ye, hu Iu hu Iu mo Ia, hu Iu hu lu xi i,

iR R, A& & . FR O R E
suo la suo la, xi I| xi I, su lu su lu,

/R EFR K F KRR E R R W A
putiye pu ti ye, pu tuo ye pu tuo ye, mi di li ye,

UM'.

B OB, A B R . K OR OB A, K I,
na la jin chi, di I| se ni na, po ye mo na, suo po he,

Al R ¥ OE W, B WA R R E K
Xi tuo ye, suo po he, mo he xi tuo ye, suo po he,

Bl . £ o B IR, & B H AR E K

Xi tuo yu vyi, shi bo la ye, suo po he, na la jin chi,

OEF, B RN R, XK,

suo po he, mo la na la, suo po he,

RGO kAR, B, R F
Xi la seng o mu gie ye, suo po he, suo po mo he,
28



& % R. 2 £ 7., % F BT AR
0 Xi tuo ye, suo po he, zhe ji la o xi tuo ye,

R A, R F BB R R K E
suo po he, bo tuo mo jie xi tuo ye, suo po he,

A B B 6% e B AR, OB .

na la jin chi bo qie la ye, suo po he,

Bk A BB R R, %k A,
mo po li sheng jie la ye, suo po he,

H A& vF R 2 AR % B R IR
na mo he la dan na duo la ye ye,

d oA T A IR, B B F o, B 4G B AR
na mo o li ye, po lu ji di, shuo po la ye,

:;k; —lggi‘ ‘?;Q-o U@o 1%‘\_6; Eéyﬂ; ;%Fo I‘g’i é; ".gfpio l‘gi FJI@J I”go
suo po he, an, xi dian du, man duo la, ba tuo ye,

suo po he.

6. B &R

guan yin pU sa jié

Avalokitesvara Bodhisattva Gatha

B EELRP o EERA G
guan yin pu sa miao nan chou, ging jing zhuang yan lei jié xia.
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It is difficult to repay the blessings of Avalokitesvara. His
purity and solemnity are aeons of cultivation.

=t - AR F g 0B

san shi ér ying pian chén cha, bai gian wan jié hua yan fu.
His thirty two manifestations appear in countless worlds,
as he teaches this world Jambuavipa over billions of
aeons.

P HEFRE SN M

ping zhong gan Iu chang pian si, shou neéi yang zhi bu ji git.
Constantly scatters the purifying water from his vase, the
willow twigs in his hand loses count of the years.

F AT R F o Em A K TR AL

gian cha qi qit gian chi ying, ki hii chang zuo duo rén zhsu.
Every single prayer will be responded to she ferries
humanity across the ocean of suffering.

R IR LmHLY R B ERY S EE
na mo pu tuo shan lia li shi jie, da ci da bei guan shi yin pu sa.
Let’s pay homage to the Potala Mountain, the Realm of
Lapis Lazuli,the most kind and most compassionate
Avalokitesvara Bodhisattva.

T HBABRFTER

cheng nian guan yin sheng hao

Recitation of Avalokitesvara s Holy Name

SEEE G EEL R R
na mo guan shi yin pu sa.... guan shi yin pu sa
Let s pay homage to Avalokitesvara Bodhisattva ...
Avalokitesvara Bodhisattva.

**First recite “na mo guan shi yin pu sa”, then recite
"guan shi yin pu sa" when you hear the bell.
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8. = R4
san gui yi
Triple Refuge

** The congregation makes one prostration after each refuge,
following the sound of the bell.

;;‘lalilz:@v’g/y?rp"? EE

zi gut yi fo, dang yuan zhong sheng,

L B 3¢ SN

ti jié da dao, fa wi shang xin.

| take refuge in the Buddha, wishing that all sentient
beings understand the Dharma and make the supreme
VOW.

Elalifl/z)ﬁ’if'ﬁ poo4

zi gut y1 fa, dan gyuan zhong sheng,
/#)\“{—H,%Er ‘erqo

shen ru jing zang zhi hui rd hai.

| take refug |n the Dharma, wishing that all sentient
belr&gs study the sutras dlllgently and obtain prajna-
wisdom.

E] éE ]}; ]% ’ ’é /;?y;f “} -I— 9

| gut yi seng dang yuan zhong sheng,

./u ;ﬂl \ ’ P“i’t o

tong Ii da zhong,y‘ qle wu ai. _

| take refuge in the Sangha, wishing that all sentient
beings lead the masses In harmony without obstaction.

9. Bt & E AL
xiang guan shi yin pu sa gi yuan weén
A Prayer To Avalokitesvara Bodhisattva

& L p =
52 A pE ¥

by Venerable Master Hsing Yun
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B Sy x|

ci bei weéi da de fo tud! _ _
Oh great, compassionate Avalokitesvara Bodhisattva!

T{ = Foo¥ o
qmg nin jlu ki jio nan.
Please relieve the distressed and the suffering.
By 2R R B
ci bei di chui ting di zi de fa I0 chan hui.
Please listen compassionately to your disciple's
confession and repentance:

R T RN AR A N
wo zi dong shi yi 1ai, zong jué dé sheng ming bu hén
an weén,

Since | have come to know human affairs, | always feel
that life is not peaceful;

NAE A EF R I E N g A

F\VO zarl] shi jian sheng huo, chang gin dao shi ging bu
én shi yi,

As | live in this world, | often feel that circumstances are

not agreeable.

AR LR e S IR Y

wé dul gin péng hiio | you, qué fa zhao gu bang
mang,

Towards relatives and good friends, I am not considerate
or helpful enough;

*\‘ﬁ'ﬁ* g =~ B A A %5@@[@°

wo dui shé hui da zhong, bu neng zhoeu pian
yuan rong.

Towards society and the masses, | lack skillful means to
bring harmony to all people.

%r&&'ﬁﬂﬁ«ﬁ'ﬁgg! .
ci bei weéi da de guan shi yin pu sa
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Oh great compassionate Avalokitesvara Bodhisattva!

i T BRI S
méi dang wo yiang wang nin de ci rong shi,
A g A R I GR A S _
wo de xin ling cai gan dao qing liang zi zai.
Whenever | look up at your compassionate image, my
mind indeed feels pure’and at ease;

S Tk TRk A
méi dang wo cheng nian nin de shéng hao shi,
sendt il d @S] g \

wo de Jinlg shen cai de dao jié tuo sha chang.
Whenever ['chant your name, my spirit indeed feels™
comfortable, and I'myself feel free from worldly worries.

m ¥ E R G AR P4 s

mian dui sheng jié de nin, wo gin dao hao can kui,
Facing you, who are dignified and immaculate, | feel so
ashamed!

fo & e i B 4 g%,_g A X b 4= %o
hé nin de pian sa gan lu, pu li rén tian bi qi lai,
In comparison to your sprinkling sweet dew all over to
universally benefit humans and devas:

4o s > 3Ny 2ok

nin ru hai yang, wo si jing shui,

You are like an ocean, | am like well water;

& Ao p B N F ok

nin ru ri yue, wo s ying guﬁni;, ) _

You are like the sun andthe moon. I'am like a firefly;

| = N TSN AN | VA F}t‘ ;_

nin rd shan yue, wo si gia ling _

You are like mountains. | am like a mole hill;

& Ao w3 o A o) Koo

nin rd shi wang, woé si xido shii.

You are like a lion king. I am like a small mouse.
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%f&‘:gﬂmﬁ,‘ﬂﬁfﬁ;g'

ci beéi wéi da de guan shi yin pu sal _
Oh great, compassionate Avalokitesvara Bodhisattva!

é:}: '5}7:1-;’ 1? ,Q |‘|] ‘a;! %_ﬁm,
n|n Ie| jié gin kii, hai yao dao jia ci hang;
Over many kalpas, you have worked diligently in
defiance of hardships, and still want to return to the
world to liberate all sentient beings.

e 7 B & FEKRT

s

nin nan xing néng xing, hai yao xan sheng jiu ki.
You have done what is difficult for people to do, and still
want to follow the world’s cries to relleve its suffering.

EA N A R A I
wo hé rén yé? wo hé bu néng!
Who am 1?7 Why can | not do the same!

BEwLEe 3 5
ci bei Wel da de_guan shi yin pu sa!
Oh great, compassionate Avalokitesvara Bodhisattva!l

AT RIS 0 A
q| giu nin yi hong shi she wo,
I'pray to you'to guide me with your universal vows.

AT R & SRR RSN e

gi qia nin yi bei. yuan du wo,

I'pray to you'to enlighten me with your compassionate
VOWS.

ggz\,,;‘bﬁ:* Eehm & [F o

ran wo neng ¥ you nin de wu weéi yuan tong,
y | have your fearless penetration of the nature of all

thmgs through wisdom.

NG\

‘\%’fé",%"ﬁ?‘ﬁ@“’;
WO rud xiang € rén, € ren zi gin hua,
If I face people of vices, they will bé transformed;
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AE e kM R LR .

woO ruo xiang bao td, chén _nu zi x1 mie,

If | face villains, their anger will be cooled;
I ARSI o BN

wo ruo xiang mo wai, xié xin zi diao fu,

If | face evil, the evil mind will be brought under control;

AE e B F B AL
wo ruo xiang yu chi, dang dé da zhi hui.
If | face ignorant people, they will obtain great wisdom.

BEr e ¥l
ci bei wéi da de guan shi yin pu sa!
Oh great, compassionate Avalokitesvara Bodhisattva!

AT R B 2R A
qi gid nin yi ci yun fu wo, _
| pray to you to shelter me in your compassionate cloud.

AEFYEAIAFEL MR _

wo yao xué xi nin I ji qun shéng de jing shén,
I would like to learn your spirit of benefiting and
relieving all beings,

)}}\ %B”E\’iﬁ-‘%_w,\ilﬁjﬁ\% "ﬁ ’_ — - 7
yong ci yan guan cha zhong §hen%de X qia,
To observe the needs of all beings through
compassionate eyes,

R OE R WA g 2
yong ér duo qintg ting zhong sheng de tong ki,
To listen to the suffering of all beings with attentive ears,
SN N

yong méi yan an wei zhong shéng de fan you,
To comfort the vexations and anxiety of all beings with
wonderful words,
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L g T R4 g o

yrc‘]mg shuang shou fu ping zhong shéng de chuang
shang.

To soothe the wounds of all beings with both hands.
By 4 F E!

ci bei wéi da de guan shi yin pa sal

Oh great, compassionate Avalokltesvara Bodhisattva!

5’? ‘J’\ : I/ fér Jc, p@ 4—\: ’

gi qid nin yi zhi guang zhao wd,

| pray to you to illuminate us us with your light of
wisdom:

N B o# }_': # %E’» ¥4 >
wo yao yong xi shé shé qi zhong sheng,
I will assit all beings through joyous giving.

:L\._gy p\_:.ji,uﬁ_ﬁ?m,
woO yao yong tong shi hua dao wan %ang
I will convert and guide the stubborn into the Truth by
cooperating with and adapting to them.
4\_@’3’?11 —r:‘;‘/::‘,/\"’ f

¥ao yong li xing %el réen fang bian,
|WI(|j provide people with convenience through beneficial
conduct;

g # %’%P%Kﬁxio
0 yao yong ai yu zhtl rén huan xi.
I will help people to be happy through loving words.

BEFAhEY S EE!
ci bei weéi da de guan shi yin pu sal
Oh great, compassionate Avalokitesvara Bodhisattva!l

A‘_Q R mﬁ*gﬂ‘ E] L_ﬁ, ’f*f‘i’
wo yao 1 nin de jié tuo zi zai wéi biang yang,
I would like to take your liberation and ease as a model.
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J g 1 i
cong Jin yi hou,

From now on:

4—\.,@3 EF!H_I;; EI"EJAE’]L—’

woO yao yuan li dian dio wang xiing, guan rén zi
zai.

| will distance myself from contrary and delusive ideas,
to contemplate the ease of the individual;

EA Q j* 1*5/5\- A U ﬁ R

¥ao yuin I| fen bié yi ce, guan jing zi zai.
I WI| distance myself from discrimination and personal
conjecture to contemplate the ease of circumstances;

AR BN FELEORT P B

woO yao yuin I| zhi zhuo chan fa, guan shi zi zai.
I will distance myself from attachment and entanglement
to contemplate the ease of affairs;

MERRT A F RS A
wo yao yudn |i wii yu chén lao, guan xin zi zai.
I will distance myself from the five desires and the
trouble of the world to contemplate the ease of the mind.

.‘% FiF = 22D > 9 E'] 3"‘; & |
Ci bei Wel da de guan shi yin pu sa!
Oh great, compassionate Avalokitesvara Bodhisattva,

R IE FEe AT P AT R -
1ng git nin jie shou wo zhi chéng de gi yuan.
lease accept my sincerest prayer!

By Ry 3 2 E!
ci bei Wel da de guan shi yin pu sa
Oh great, compassionate Avalokltesvara Bodhisattva,

B AN e
qmg gid nin jie shou wo zh| cheng de qgi yuan.
Please accept my sincerest prayer!
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10. @&
hui xiang
Transference of Merits

BEFEEE R

ci bei xi shé pian fa jie, o

May kindsness, compassion, joy and equanimity pervade
all Dharma realm;

8 AL 3

)E fa Ijlé yuan li rén tian,

May all sentient beings benefit from our blessings and
friendship;

ME S TR

chan jing jie heng ping déng rén,

May our ethical practice of Chan, Pure land help us to
realize equality and patience;

’M‘}ﬂ}é ‘?13‘ - }fﬁ:u o

can kul gin én da yuan xin.

May we undertake the great vows with humility and
gratitude.
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L #£
shang gong

Food Offering

1 A%
0 xiang zan
The Praise of Incense Offering

J,E é % ,?;

Iu xiang zha re

Incense burning in the censer,
hEE
fa jie meng xan

All space permeated with fragrance.

wka g EEH
zha f0 hai hui x1 yao weén
The Buddhas perceive it from every direction,

R R ok S
sui chu jie xiang yun
Auspicious clouds gather everywhere.

FL R
chéng yi fang yin
With our sincerity,

ok R > P

zha fo xian quan shen

The Buddhas manifest themselves in their entirety.
S R4 2 FEEETECH

na mo xiang yun gai pu sa mo he sa

Let’s pay homage to the Bodhisattva-Mahasattva. (Recite 3
times)
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2. 1 &EF L LHhER - )

na moé ling shan hui shang fo pu sa

Let’s pay homage to the assembly of Buddhas and
Bodhisattvas on Holy Vulture Peak (Recite 3 times)

B oEF AL

na mé chang zhu shi fang fo

Let’s pay homage to the Buddhas eternally dwelling in all
spaces.

B OEF AL

na mé chang zhu shi fang fa

Let’s pay homage to the Dharma eternally dwelling in all
spaces.

2 & F AL+ R

na mé chang zhu shi fang seng

Let’s pay homage to the Sangha eternally dwelling in all
spaces.

2 A AR AR R @
na mé bén shi shi jia mou ni o
Let’s pay homage to our teacher, Shakyamuni Buddha.

AR

na mé xiao zai yan shou yao shi fo

Let’s pay homage to Calamity Averting Life Prolonging
Bhaisajaguru Buddha.

A g2 Koo e i
na mOJI & shi jie & mi tuo fo
Let’s pay homage to the Land of Ultimate Bliss Amitabha
Buddha.

EF KT AE B LM

na mo dang lai xia sheng mi le zan fo
Let’s pay homage to the Future Descending Maitreya Buddha.
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R N

na moé shi fang san shi y1 qgie zha fé

Let’s pay homage to all the Buddhas of the Ten Directions
and all Times.

rg,;jﬂ. 17\3"*\7 yﬁkgﬂi'f]p]ﬁ
na mé da zhi wen shi shi li pa sa

Let’s pay homage to the Great Wisdom Manjushri

Bodhisattva.

= _ii' < {7 ‘ %.7‘ Y rg_

na mo da heng pu xidn pu sa

Let’s pay homage to the Great Deeds Samantabhadra
Bodhisattva.

A EREYF EE

nd mo da beéi guan shi yin pu sa

Let’s pay homage to the Great Compassion Avalokitesvara
Bodhisattva.
£~ F 1 EE

na mo da shi zhi pa sa

Let’s pay homage to the Great Strength Mahasthamaprapta
Bodhisattva.

R R E B RKEE

na mé qing jing da hai zhong pu sa
Let’s pay homage to the Pure Great Oacean
Mahasthamaprapta Bodhisattvas.

SEE ORI EE
na mo da yuan di zang wang pu sa
Let’s pay homage to the Great Vows Ksitigarbharaja
Bodhisattva.
3 & EZH X EE
na mo hu fa zha tian pu sa
Let’s pay homage to all celestrial Bodhisattvas, the protectors
of the Dharma.
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a—

na mo qié lan sheng zhong pu sa
Let’s pay homage to all the holy Bodhisattvas of the
Sangharama.

3 RF A EE ()

na moé li dai zu shi pu sa

Let’s pay homage to the Bodhisattvas who are masters and
patriarchs of all past generations. (Recite 3 times)

3R AT
bian shi zhen yan
Food Conversion Mantra

REESles H i, g nd. B

nan mo sa wa dan ta ye duo, bo lu zhi di, an,
B R, = KR, 2, (2 )

san bo la, san bo la, hong. (Recite 3 times)

** Contemplate and visualize a great offering of food before
you.

4. HERAEFE
gan Iu shui zhen yan
Ambrosia Mantra

e 3 5L P TR A L8

nan mo su lu po ye, dan ta ye duo ye,
e 4 5 o Ho @*%v?; P S
da zhi ta, an, su lu, su lu, bo la su Iu,
ﬁ"‘fgﬁ:gﬁ"‘%‘o Z B w. (= i)

bo la su lu, suo po he. (Recite 3times)

**Contemplate and visualize a great offering of beverages before
you.
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U BEAN SE SER R AR I I

ci shi sé xiang wei, shang gong shi fang fo,

This food of fine color, aroma and flavor, is an offering above
to the Buddhas of the ten directions,

PERFE TR R
zhong féng zha shéng xian, xia ji lit dao pin,
In the middle to the holy sages, and below to the six realms.

FowoE AN BT A

déng shi wu cha bié, sui yuan jié bio min,

An equal offering without discrimination, may all be full
according to their wishes,

é\»*g’ﬁ]g’jﬂ.‘g_/ﬂ;@gg’
ling jin shi zhé dé, wa liang bo ludo mi,
And may all the donors attain immeasurable paramitas.

LS ovho B Z R

san de liu wei, gong fo ji seng,

An offering of three virtues and six flavors to the Buddhas
and the Sangha,

/Z‘?Lﬁr "gﬂ—:""‘%"

fi jie ydu ging, pt téng gong ying.

And sentient beings in the Dharmadhatu, universal offering to
all.

5. EHMAELT

pt gong ying zhen yan

Universal Offering Mantra

o M . = B, 3P &K, £, (=)
an, ye ye nang, san po wa, fa ri la, hong.

Visualize the above two offerings being given to the Buddhas,
Bodhisattvas, and all sentient beings. (Recite 3 times)
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6. = 4%
san cheng
Triple Invocations

CE A L= F. ()
na mo da chéng chang zhu san bio.
Let’s pay homage to the Great Vehicle and the eternally
abiding Triple Gem! (Recite 3 times)

7.8 H LH
xuan du wén shi
Announcement of Wenshu Report

**The Dharma Master will now kneel down to do the Wenshu
Report (Report of Dharma Service benefactors). The presiding
monastic will recite the names of the dharma service benefactors.
The Wenshu Report is a document used to make a declaration to
all Buddhas and bodhisattvas.

8.= 4%
san cheng
Triple Invocations

Ak PO oI k. (2 40)
na mo zhuang yan wu shang 1?6 pua ti
Let’s pay homage to the the adorned Buddha and supreme

Bodhi! (Recite 3 times)

9. X Byt 3t

tian chd miao gong zan

Praise of Sublime Heavenly Offering

=3 )%J—-Q/'/ f.,t'. ) gﬁ_ :rﬁ: Iﬁ% ﬁ’;’ )

tian chd miao gong, chan yué sa tuo,
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A sublime and heavenly cuisine offering, the dhyana bliss of
milk curds,

Sowh Rk R ET L el Rk S e iR B
hu an su'lu, sa li wa, dan ta o ye duo, dan ni ye ta.
Hu! Om! Suru sariwa Tathagata! Tadyatha:

é’rk“ 2 el E !
su lu suo bo he!
Suru svaha!

s RARRE EREFE

na mé chan yué zang pu sa mo he sa

Let’s pay homage to the Dhyana Bliss Treasury Bodhisattva
Mahasattva.

Bwi s ARy
mo heé bo ré bo lué mi
Mahaprajnaparamita.

10.74 ¥ & X
xiao zai yi shi
Calamity Eradication Ritual

’*Eﬁ' v B %( f
na mi% zéng fuﬁ;hou pusamo he sa
Let’s pay homeage to the Bodhisattva who prolongs logivity.

3R R u A EE b (24

na mo xiao zai yan shou yao shi fo

Let’s pay homeage to the Medicine Buddha who eradicates
calamity and prolongs life.

**Recite the name of the Buddha until the masters reach the
Calamity Eradication Altar.
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NEFERALS
yao shi guan ding zhen yan
Dharani of the Medicine Buddha

BAE b Fo DM AL, £ R E T,
na mo bo gie fa di, bi sha shi, ju lu bi liu I,

SR, AR E L e PO oL o
bo la po, he la she ye, dan ta jie duo ye,

feoele vl . = $8 = 34 PR PR, e 4T B,
he la he di, san miao san bo tuo ye, dan zhi ta,

W o DR dr. BB b, B AL,
an, bi sha shi, bi sha shi, bi sha shi,

ZRFBA YT (5 i) _
san mo jie di sha he. (Recite 7 times)

12. B3t
yao shi zan
Praise to the Medicine Buddha

R R I i L -

yao shi f6 yan shou wang, guang lin shui yue tan
chang,

Medicine Buddha, the king of life extenders, please show your
esteemed presence in this watery moon Dharma assembly,

s FoE R E AL LI U

bei xin jiu ku jiang ji xiang, mian nan xiao zai
zhang,

You come to the rescue of our suffering, bestow your
auspiciousness, remove all suffering and dispel all disasters.

MiE R E -2 % mamd e E;
chan hui zhong déng san shi zui, yuan gi fu
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shou mian chang,

We repent all wrongdoings committed in the three time
periods. We pray for continuous good fortune and long life.
TEFRAD K AR FI B
ji xing gao zhao mu &n guang, ra yi bao an kang
May the auspicious star high above shower the light of your
kindness upon us, bringing peace and health.

TEFRAILKL IR FZ R

ji Xing gao zhao mu &n guang; rda yi bao an kang
May the high, auspicious star high above shower the light of
your kindness upon us, bringing peace and health.

13. § % ¢ &
ling gian shang gong
Making Offerings to the Deceased

B & PO fe

na mé o mi tuo fo,

Beckoning by Amitabha Buddhat

(Repeat this line until the masters reach the altar)

[ e

6 mi tud fo

Amitabha Buddha.

**pell will signal when to chant this last line

¥ EEEFE

ging liang di pu sa mo he sa

Bodhisattvas in the Pure Cool Land

**Repeat this line until the masters reach the altar

RIS EES Ly ACE N

na mo qing liang di pu sa md he sa

Let’s pay homage to the Bodhisattvas in the Pure Cool Land.
(Recite 3 times) ** Three prostrations
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B R0 3 R oE e B (2 )

na mo xi fang jie yin 6 mi tudé fo

Let’s pay homage to the beckoning Amitabha Buddha in the
West. (Recite 3 times)

M 2y ReB iy
bo re bé lu6 mi dud xin jing
The Perfection of Great Wisdom Heart Sutra

Bp b2 fE. FIFREFARR . RAIBY 2. A
- ER,

guan zi zai pu sa, xing shen bo re bo lué mi dud shi, zhao
jian wii yun jie kong, du y1 gie ki e.

Avalokitesvara Bodhisattva, while contemplating the
profound Prajnaparamita, recognised insightfully that all the
five skandhas are empty, and thus transcending all ills and
suffering.

gflF+. 2Rz, 22 RF . FFTHT, FIEI
XA TR A

shé li zi, se bu yi kong, kong bu yi s, se ji shi kong, kong ji
shi sé, shou xidng xing shi, yi fu ra shi.

Sariputra, Form is no different from Emptiness; Emptiness is
no different from Form; Form is just Emptiness, Emptiness is
just Form. Sensation, Perception, Volition, Consciousness are
likewise the same.

EflF. A2z, 223 233 E. 3 H D
o

she li zi, shi zha fa kong xiang, bu shéng bu mie, bu gou
bu jing, bu zéng bu jiin.

Sariputra, this is the emptiness of all dharmas: They neither
arise nor extinguish, defiled nor pure, increase nor decrease.
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Az ? md . EXBEH. ARZAF IR £4 &
LRz RER
shi gu kong zhong wu se, wu shou xiang xing shi, wi yin
ér bi shé shen yi, wua se sheng xiang wéi chu fi,

For this reason there is no form, no sensation, perception,
volition or consciousness; No eye, ear, nose, tongue, body or
mind; no form, sound, smell, taste, touch or mind-object.

L L > BX L L A3 L L L
AR, 221 A2LBR. AAP. TEAAPF. 214
i, TREREFE. AR RE. AFTEE

wu yan jie, nai zhi wu yi shi jie, wi wa ming, yi wa wu
ming jin. nai zhi w lio si, yi wu ldo si jin, wa Kk ji mie
dao, wa zhi yi wa dé,

No realm of the eye, and so forth, till the realm of mental
consciousness, no ignorance or the end of ignorance, and
likewise there is no aging and death, or the end of aging and
death; no suffering, the cause of suffering, the cessation of
suffering and the path to the cessation of suffering; no
wisdom and attainment.

Rt R, R ERE. RRFART Sk, va2 Y

o

yi wii sué dé gu, pu ti sa duo, y1 bo ré bo lué mi duo gu,
Xin wa gua ai,

Because nothing is attained, Bodhisattvas become
Bodhisattvas and abided by Prajnaparamita. Their hearts are
without hindrance,

¥, A7 BN, RRFEFT L. T RILE.

wu gua ai gu, wu you kong bu, yuin li dian dio meéng
xiang, jia jing nié pan,
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And since there is no hindrance, there is no fear; far away
from inverted views and fantansy, and ultimate nirvana
realised.

—HHE, RREARY F R, BFET R
o

san shi zha f6, y1 bo ré bo lué mi dué gu, dé a nou duo lué
san mido san pu ti.

All Buddhas of the three periods (past, present and future),
having abided by Prajnaparamita, thus attain anuttara-
samyak-sambodhi.

R

Ji

.

i

AR E AR S o A AR F AP F | P
AREEZR > RS- F ARG e

gu zht bo ré bo lué mi dua, shi da shén zhou, shi da ming
zhou, shi wu shang zhou, shi wa déng déng zhou, néng
chu yi qgié ku, zhen shi bu xa.

Therefore, prajnaparamita is clearly known as the all-
powerful mantra, the great enlightening mantra, the
unexcelled mantra, the unequalled mantra, is capable to
dispel all suffering, and is solidly true, not false.

B E A BT S, T

gu shud bo ré bo lué mi dud zhou, ji shuée zhou yue:

Let us, therefore, utter the prajnaparamita mantra, reciting
the mantra thus:

hiFdhir. A Rthd. A RWIHG. TRELF.

jie di jie di, bo luo jie di, bo luo seng jie di, pu ti suo po
he.

Gate, Gate, Paragate, Parasamgate, Bodhisvaha
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B EBIRE 5 (Z48)
mo hé bo ré bo lué mi dio.
Maha Prajna Paramita (Recite 3 times)

15. A4 4 4 %%
wang shéng jing ti shén zhou
Rebirth in the Pureland Mantra

EARE N G A S A
na mo o mi duo po ye, duo ta gie duo vye,

2NN R U L S TR S R G L
duo di ye ta, o mi li duo po pi, o mi li duo,

E o n, [Pafeflrl. o 2o F o
xi dan po pi, omi li duo, pi jia lan di,

P . A G . e
o mi li duo, pi jia lan duo, gie mi ni,

boiorl, dr 5 trkk, X o (2 i)
gie gie na, zhi duo jia li, suo po he. (Recite 3 times)

16. 8 £ 3

bian shi zhen yan

Food Conversion Mantra

el s S g B W

na mo sa wa dan ta ye duo bo lu jie di, an,
Z KR, = KR, 2, (= @)

san bo Ia “san bo la, hong. (Recite 3 times)

** Contemplate and visualize a great offering of food before
you.
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17. 4 B-kE3
gan U shui zhén yan
Ambrosia Mantra

H*qﬁé;{vg./g PR, e 18 %k 5 PR,

na mo su lu po ye, dan ta ye duo ye,
e 45 5o "o é}fzvg e‘i{vg ﬁdw?ét,é“ﬂgo
dan zhi ta, an, su lu, su lu, bo la su 'lu,
ghde e X H . (2 )

bo la su lu, suo po he. (Recite 3times)

**Contemplate and visualize a great offering of beverages before
you.

18. %% 23
pu gong yang zhen yan
Universal Offering Mantra

. mm . = B, B op k. B, (=)

an, ye ye nang, san po wa, fa ri la, hong.

Visualize the above two offerings being given to the Buddhas,
Bodhisattvas, and all sentient beings. (Recite 3 times)

19. &£+ #
lian chi zan
Praise of the Lotus Pond

sk g A ko
liAn chi hai hui, mi tué ra lai,
From the vast Lotus Pond, Amitabha the Tathagata,

BE A LE s Bl &R

guan yin shi zhi zuo lian tai, jie yin shang jin jie,
Avalokitesvara and Mahasthamaprapta, sitting on the lotus
platform, please receive and guide us up the golden steps.
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CE R A

da shi héng kai, pit yuan li chén ai.

Their mighty vows magnificently declared, wishing all to
leave this dust and ills mundane world.

B A LA B EZEREFE(ZH)

na mé lidn chi hai hui pd sa mé hé sa

Let's pay homage to the Lotus Assembly of Buddhas and
Bodhisattvas. (Recite 3 times)

o R d o F R

xiao zai xiao zai yan shou yan shou yao sht fo
Calamity Averting, Calamity Averting, Life Prolonging
Bhaisajaguru Buddha.

ERE-) N T = N S R

na mé xiao zai xiao zai yan shou yan shou yao shi fé
Let’s pay homage to Calamity Averting Life Prolonging
Bhaisajaguru Buddha.

20. 18 1
hui xiang
Transfer of Merit

IR AR T
shang gong gong de shia shéng xing
Merits and the offerings are extraordinary deeds.

£ F %A Y e

wu bian shéng fu jie hui xiang

May such supreme and endless blessings be transferred, and by
vowing universally,

& BB E R4
pu yuan chén ni zha zhong shéng
May all sentient beings, drowning and adrift,
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#oAaE E ok A
su wang wu liang guang fé cha
Attain quickly to the Buddha’s Realm of Infinite Light.

e S C 8

shi fang san shi y1 gié fo

All Buddhas from the past, present and future in the ten directions,
- EFEEVE

yi gié pu sa mo hé sa

All Bodhisattvas Mahasattvas,

B r A BR

mo he bo ré bo lué mi

Maha Prajna Paramita.

Fo Guang Buddhist Temple Boston
1%t Trail Edition. November 16, 2016
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